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* Reuniţi la Braşov, la prima lor consfătuire, traducătorii s-au plîns că statul le îngrădeşte drepturile 

Aproape 100 de traducători din întreaga ţară s-au adunat ieri la Braşov, la prima întrunire de asemenea amploare a traducătorilor şi interpreţilor din România. „Asociaţia Traducătorilor din România s-a înfiinţat în 31 iulie 2004. Am ales începutul lunii octombrie pentru lansarea oficială a asociaţiei, pentru că, din 1991, Federaţia Internaţională a Traducătorilor a lansat sărbătorirea, la nivel global, a Zilei Traducătorului. Acest eveniment are loc în jurul datei de 30 septembrie, de Sfîntul Ieronim, traducătorul Bibliei în latină şi patronul traducătorilor“, spune Cristina Cobliş, preşedintele Asociaţiei.
Beţe-n roate 
Asociaţia traducătorilor îşi propune să apere drepturile şi interesele traducătorilor şi să promoveze un standard de înaltă calitate a traducerii în mediul profesional românesc. Pentru început, membrii Asociaţiei doresc să facă lobby pentru modificarea Legii 281/2004, care impune obţinerea autorizaţiei de traducător în domeniul juridic, indiferent de domeniul traducerii pe care cei care practică această meserie vor să-l abordeze. Pînă la apariţia acestei legi, autorizaţia de traducător se obţinea pe baza unui dosar care dovedea absolvirea unei instituţii de învăţămînt superior specializată în limba străină în care se dorea obţinerea autorizaţiei. 
La dispoziţia statului 
„Ministerul Justiţiei vrea să aibă la dispoziţie în orice loc al ţării traducători plătiţi pe sume modice. Aşa cum e dată această lege, cei care nu sînt traducători în domeniul juridic, nu pot să mai profeseze deloc“, explică Florin Zori, vicepreşedintele ATR. Traducătorii mai spun că sînt obligaţi să stea la dispoziţia instituţiilor statului, în schimbul unor recompense materiale minore, cum ar fi 120.000 de lei pentru o zi de traducere. „Conform legii, dacă traducătorul este chemat pentru a presta servicii pentru instituţiile statului şi refuză în mod repetat, i se va retrage autorizaţia. Noi vrem să ne exercităm meseria şi pentru a veni în sprijinul statului, dar nu pe cheltuiala noastră“, afirmă Florin Zori. 
Cum se poate adera la ATR 
Alături de cei 12 membri fondatori, alte 120 de persoane şi-au anunţat dorinţa de a adera la organizaţia traducătorilor. Preşedintele Asociaţiei spune că există trei categorii de membri. Alături de titulari, există o categorie de membri aderenţi şi una de membri debutanţi, aceştia din urmă putînd fi chiar şi studenţi, care doresc să urmeze această meserie. Pentru înscriere este nevoie să se facă dovada diplomei universitare şi a deţinerii autorizaţiei de traducător. Pentru a deveni membru titular este nevoie şi de dovada unei experienţe de minimum doi ani în domeniul traducerii şi de un portofoliu cuprinzător. Anul acesta, înscrierea în asociaţie va fi gratuită, începînd ca din 2005 să se perceapă o cotizaţie de 40 de euro anual pentru membrii aderenţi şi de 20 de euro pentru membrii debutanţi.
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